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Povzetek

Vezi Zofke Kveder s srbskim
kulturnim prostorom!

V ¢lanku so predstavljene razli¢ne oblike kulturnih stikov Zofke Kveder s srb-
skimi intelektualci in intelektualkami.V prvem delu ¢lanka so raziskane objave
njenih literarnih besedil v srbskem prostoru ter kritiski odzivi nanje.V drugem
delu ¢lanka, izhajajoc iz korespondence Zofke Kveder, rekonstruiramo njen od-
nos s srbskim socialistom Dimitrijem Tucovi¢em, ki jo je navdusil za potovanje
v Srbijo, kamor se je odpravila tik pred prvo svetovno vojno. To potovanje je v
nadaljevanju ¢lanka natan¢no opisano. Pozornost je usmerjena tudi na avtori-
¢ina dela, predvsem like Srbov in Srbkinj, ki se pojavljajo ze v njenih zgodnjih
literarnih besedilih. V romanu Hanka je v liku Kazimirja Staszynskega upodo-
bila moskega, ki ima veliko lastnosti Dimitrija Tucovi¢a. Kot zena kraljevskega
namestnika za Hrvasko in Slavonijo je Beograd po vojni veckrat obiskala in
navezala Stevilne stike, ki jih v nadaljevanju ¢lanka predstavljamo skozi pisate-
lji¢ino korespondenco. Vecina pisem, napisanih srbskim prijateljicam, je danes
izgubljenih, a iz tistih, ki so ohranjena, si lahko ustvarimo podobo pisemskega
omrezja Zofke Kveder na Balkanu in tudi razberemo, da so bile na srbskem
prostoru z njo povezane predvsem avtorice in feministke. Sledijo 3e odzivi na
delo in lik Zofke Kveder po njeni smrti - tako v nekrologih kot v literarnovednih
Studijah, ki so ji bile posvecene. Njeno delo je bilo sprejeto kot pomemben del
juznoslovanske kulture in literature.

Klju¢ne besede: Zofka Kveder, srbsko-slovenski literarni stiki, Dimitrije Tucovi¢,
Milica Duri¢ Topalovi¢, Julka Chlapec Djordjevi¢, Jelena J. Dimitrijevic

Uvod

Zofka Kveder je bila ze od mladih dni navdu3ena raziskovalka no-
vih geografskih in kulturnih prostorov. Kot dvajsetletno dekle se je
odpravila na $tudij v Svico, odvisna le od svojih prihrankov. Kasneje,
spomladi leta 1900, se je za Sest let ustalila v Pragi, ki je bila takrat

t Clanek je rezultat dela na raziskovalnem programu »Histori¢ne interpretacije 20.
stoletjax (P6-0347), ki ga financira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike
Slovenije iz drzavnega proracuna.
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srediS¢e mladih Studentov s slovanskega juga. Stiki, ki jih je navezala
v Ceski prestolnici, so ji koristili ob selitvi v Zagreb, a tudi kasneje, kot
je razvidno iz njenih objav, saj je imela bogato koresponden¢no mrezo.
Njena Zelja po odkrivanju novih svetov in navezovanje stikov s pred-
stavnicami in predstavniki tujih kultur so ji na zaCetku novega stoletja
odprli vstop tudi v srbsko kulturno Zivljenje. Njena prisotnost v njem
razkriva, da so potekale Zivahne in zanimive izmenjave, ki so obogati-
le obe strani: pisateljico in njeno publiko. Zato se bomo v pri¢ujo¢em
Clanku posvetili razli¢cnim oblikam stikov Zofke Kveder. Najprej bomo
predstavili, kako se je v prvem desetletju novega stoletja srbskemu
kulturnemu prostoru predstavila s svojimi literarnimi deli. V drugem
desetletju, predvsem v obdobju tik pred prvo svetovno vojno je Zofka
Kveder sama spoznavala Srbijo in njeno kulturo, saj se je odpravila na
potovanje, za katerega jo je navdusil srbski socialist Dimitrije Tucovic.
Njegov lik je v njej zivel tudi, ko je na bojis€u izgubil Zivljenje. Takrat
je iz prijatelja postal ideal mo3kega, ki ga je pisateljica prikazala v liku
Kazimirja Staszynskega v romanu Hanka (1917). Kot Zena kraljevskega
namestnika za Hrvasko in Slavonijo je Beograd po vojni veckrat obiska-
la in navezala Stevilne stike, ki jih v nadaljevanju ¢lanka predstavljamo
skozi pisatelji¢ino korespondenco. Sledijo $e odzivi na Zofko Kveder
in njeno delo po njeni smrti — tako v nekrologih kot v literarnovednih
Studijah, ki so ji bile posvecene.

Slika 1 - Zofka Kveder, vir Wikipedija.
https://sl.wikipedia.org/wiki/Zofka_Kveder#/media/Slika:Zofka_Kveder_1920s.jpg

Liki Srbov v literarnem opusu Zofke Kveder

V pisatelji¢inih literarnih besedilih se kot osrednji liki pojavijo
le Srbi, Srbkinj v njem ne najdemo. Protagonistki v novelah Gabrijela
(1898) in Nekaj navadnega (1910) sta olarani nad lepoto, razgleda-
nostjo in temperamentom moskih Llikov, ki sta oba srbske narodnosti.
Vendar se razmerje v obeh novelah nesre¢no konca, saj sta moska lika
preracunljiva in si Zelita le avanture s poroceno Zensko, za katero ni-
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sta pripravljena tvegati svoje gmotne varnosti. Tudi tretje pisatelji¢ino
besedilo, kratka pripovedna proza Epizoda (1902), ki prikazuje ljube-
zensko nagnjenje med Slovenko in Srbom, se nesre¢no konca, v tem
primeru zaradi pomanjkanja volje do Zivljenja in odlo¢nosti, kajti sodni
pristav DuSan Jovanovi¢ je bolehni, blazirani ¢lovek, »njegovo drzanje
je bilo leno, nekako staro, v lepem licu se je bralo dolgocasje in ne-
ka sitost vsega. Njegovo oko je bilo prazno, brez svita, ozke, vele roke
S0 se nervozno poigravale s pal¢ico« (Kveder 2005, 96). V odloCilnem
trenutku se Jovanovi¢ umakne, ¢eprav ga zivljenja polna Alma mo¢no
privladi in njuna ljubezen je le epizoda, ki je za dekle »kakor prva, huda
slana« (Kveder 2005, 108).

Tudi v noveli Studentke (1900) se pojavi lik Srba, ki je zaljubljen
v eno od Zenskih oseb, zapeljivo, a v ljubezni nesre¢no Rusinjo Saso
Timofejevno. Pripovedovalka Popovica oznaci kot naivno duso nepri-
vlaCne zunanjosti, a polnega empatije: »Mijo Popovic¢ jo je poslusal v
zadregi. Prej jo je hotel prijeti za roko, samo da ji pove, da soCustvuje
z njo, da kljub vsemu 3e Cuti zanjo, da nole videti njene umazane pre-
teklosti, a njene zadnje besede so mu vzele pogum in ves uzaljen in
zmesan se je poslovil. Bil je edini moz, ki mu Sasa ni bila draZestna, a
nizka, nevredna stvar ...« (Kveder 2010, 460).

Povsem drugace so Srbi prikazani v novelah, ki opisujejo balkanske
vojne in so v hrvascini izSle v zbirki Jedanaest novela (1913).V ospredju
sta njihov pogum in mozatost, a tudi premisljevanja o smislu vojne:
»Prije ga nije nikada mucilo pitanje: Zasto? Sada je pak u njemu sve
vrelo, kao da mu se otvaraju nova vrata, kao da mu se tek sada dize
spoznanje da je Covjek - ¢ovjek, koji misli, osjeca i pita, zasto ovo, zasto
ono. U ratu nikad nije promisljao, je li pravo ili nije, ako ispruzi pusku.
Naprotiv, ponosio se, $to zna tako dobro gadati; i brojio je, paCe, brojio,
koliko je Turaka sravnio sa zemljom« (Kveder 1913, 115).

Kot ideal domoljubnega poguma sta v dramskem diptihu Unuk kra-
ljevica Marka (1922) predstavljena srbski pod¢asnik Marko Mrkovic in
njegov narednik Mihajlo. Prva drama (Za svobodu) se dogaja leta 1914,
eno izmed prizoris¢ je tudi trdnjava na Kalemegdanu, druga drama (Za
ujedinjenje) kot eno izmed prizoris¢ postavlja kavarno Moskva v Beo-
gradu. Drame, ki jih je Zofka Kveder pisala po prvi svetovni vojni, imajo
le malo umetniskih kvalitet, saj v njih prevladujejo tendencne hvalnice
novi drzavi, v kateri so njeni zagovorniki prikazani kot junaki, naspro-
tniki pa kot izdajalci (Badurina 2009, 183).

Zofka Kveder v srbskem kulturnem prostoru v prvem
desetletju novega stoletja

Vstop Zofke Kveder v srbski kulturni prostor predstavljajo objave
njenih besedil v periodiki. Najverjetneje se je njeno ime tam prvic po-
javilo v recenziji zbirke dramskih besedil Ljubezen, ki jo je leta 1902
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objavil Milan Marjanovic¢ (1879-1955) v reviji Kolo. Marjanovic je sicer
recenziral Zze avtoricin prvenec Misterij Zene (1900) in ga objavil v hr-
vaski Novi Nadi.? V ¢lanku je Marjanovic¢ poleg njene knjige obravnaval
tudi Knjigo za lahkomiselne ljudi (1901) Ivana Cankarja. Oba sta se re-
cenzentu zdela najbolj markantni osebi sodobne slovenske knjizevno-
sti, opazil pa je tudi podobnosti med njima: »Oboje Zive van domovine:
Kvedrova u Pragu, a Cankar u Becu. | to je vazno zbog toga, $to oni, ne
Ziveci u sredini slovenackog drustva i njegovih dnevnih prilika, nego u
velikom, slobodnom svijetu, gledaju na domace prilike iz daljine, pa ih
vide preglednije, a ujedno ih mjere merilom velikog svijeta i mogu slo-
bodnije da izrazavaju svoja opazanja i svoje misli« (Marjanovi¢ 1902,
354). Ceprav kritik najde pomanikljivosti tako v prozi lvana Cankarja
kot v dramatiki Zofke Kveder je srbska kulturna javnost o obeh dobila
pozitiven vtis, saj je avtor zakljucil s pohvalnimi potezami:

»Jedno je jasno, a ujedno i od velikog znacaja, i Zofka Kveder i Can-
kar ruse predrasude i laz, dizu potistene i poniZene, i traze novog Covje-
ka za nov, bolji, slobodniji i konsekventniji Zivot. A takvi ljudi, novi, jaki,
slobodoumni, potrebni su svakom narodu, kamo li malom slovena¢kom
narodu. Bas$ zato i vidim u Kvedrovoj i u Cankaru dio one opce narodnje
teznje za novim ljudima, koji ¢e narodu stvoriti bolje dane boljeg Zivo-
ta, pa se zato i ne Zzacam, u prkos svih njihovih toboZe kosmopolitskih
ideja, smatrati ih piscima, koje su stvorile narodne prilike, precima na-
rodnim, jednako slovenackim, kao i nadim hrvatskim i srpskim« (Mar-
janovic¢ 1902, 358).

Omenjena recenzija in Stevilne druge, ki jih je Marjanovic napisal za
razli¢ne ¢asopise, dokazujejo, kot je zapisal Ze Stefan Barbari¢ v sestav-
ku o njem, da so se »mladi ustvarjalci v Ljubljani, Zagrebu, Beogradu in
v jugoslovanskih literaturah nasploh zanimali drug za drugega, se med
seboj podpirali v generacijski zavezanosti dolo¢enim skupnim idejam
in ciljem modernisti¢nega programax (Barbari¢ 1980, 473).

Verjetno se zdi, da sta Marjanovic in njegova recenzija tudi botro-
vala objavi besedila U zoru v reviji Slovenski jug leta 1903.> Kasneje
je Zofka Kveder v tem ¢asopisu objavila $e dve pripovedni besedili -

2 Marjanovic je iz Zagreba odiel v Beograd, o ¢emer pide Zofka Kveder v ¢lanku Novo-
Nadasi, objavljenem v reviji Veda, leta 1913 (gl. tudi peti zvezek Zbranega dela Zofke
Kveder): »Marjanovi¢ je odsel v Belgrad, organiziral nekak poloficiozen dopisni urad
srbski za slovanske ¢asopise in njegovo pero deluje zdaj za interese Srbije, a to pero je
okretno in duhovito« (Kveder 2018, 522).

3V Hrvatskem biografskem leksikonu so zapisani podatki, da je Zofka Kveder v srbskem
tisku prvi¢ objavljena leta 1910, v reviji Slovenski jug. Lenka Leci¢ je na doktorskem
Studiju pri prof. dr. Biljani Doj¢inovi¢ (Univerza v Beogradu) ugotovila, da je prvo besedilo
objavila ze 1903. leta. Kot navaja v elektronskem sporocilu avtorici ¢lanka, v fondu
knjiznice manjkata letnika 1905 in 1909, nepopolni so tudi letniki 1904, 1906, 1907
in 1908, zato ni mogla pregledati teh izvodov revije, v katerih je Zofka Kveder morda
objavila Se kaj. Omenjeni leksikon navaja Se recenziji prozne zbirke /skre. Podatek je le
delno pravilen, saj je v Politiki izSel tudi prevod dveh avtori¢inih kratkoproznih besedil
(Sjecajte se in Anka).
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Idila (1910) in Tude suze (1910) — obe besedili naj bi bila prevoda, ki
ju je opravila oseba, podpisana z Dz. V Casopisu Politika* je v feljtonu
leta 1905 objavila dve krajsi pripovedni besedili iz dvojezi¢ne zbirke
Iskre (1905): Sjecajte se in Anka, ki sta bili obe Ze v knjigi objavljeni v
hrvascini. Izbor prvega besedila je morda temeljil na tem, da je Ze bilo
prevedeno v bolgars¢ino in je bilo objavljeno v ugledni reviji v Sofiji
(Mihurko Poniz 2019), drugo je bilo morda izbrano zaradi kratkosti ali
liri¢nosti, ki je v nasprotju z dogajalno bolj razgibano pripovedjo Sje-
Cajte se.V rubriki KnjiZzevnost in umetnost je bila v isti Stevilki objavljena
tudi ocena zbirke. Anonimni recenzent je besedila oznacil kot slicice.
Kot je zapisal, je Politika dve izmed njih objavila, da bi bralci videli, s
koliko topline pise Zofka Kveder - avtorica, ki pise v jezikih dveh brat-
skih narodov. Dodal je tudi, da je v vseh njenih delih Cutiti Zensko srce,
da se avtorica razdaja z vso svojo duso, kar je veCinoma vrlina, a v&asih
zaradi tega knjiga deluje monotono. Pisatelji¢ina obCutljivost in iskre-
nost, kot Se ugotavlja recenzent, dajeta zgodbam mocan individualen
pecat. UredniStvo knjigo toplo priporoca bralstvu tudi zato, ker jo je na-
pisala predstavnica naroda, ki je blizu srbskemu (Politika, 4. maj 1905).

Druga recenzija je bila objavljena v ¢asopisu Delo® in je bila tudi
zelo naklonjena avtoricini knjigi. Tudi tokrat nepodopisani recenzent
je zbirko oznacil kot najboljse pisatelji¢ino delo, ki je Se posebno do-
brodoslo, ker je avtorica Slovenka.V recenziji je zapisano, da je avtorica
odvrgla vse predsodke, ki utesnjujejo Zenske, in osvojila zelo ugledno
mesto v knjiZzevnosti. Besedila v zbirki /skre so oznacena kot pesmi v
prozi, poudarjeno je, da ne gre za zgodbe, temvec refleksije in psiho-
loSka opazanja. Med besedili je nekaj ve¢ pozornosti namenjene no-
veli Kajn. Zapis je zaklju¢en z mislijo, da gre za simpati¢no knjigo, ki je
pretkana z neznimi, ¢istimi in Cisto ni¢ izumetniCenimi obcutji, polna je
melanholije. Ker o njeni umetniski vrednosti ni dvoma, jo priporo¢ajo
bralcem (Delo, 5t. 35, 1905). Prisotnost Zofke Kveder v treh pomembnih

4 Politika je bila dnevnik, ki je pomenil pomemben dogodek v srbskem novinarstvu, saj
je imela umirjen in uglajen nacin pisanja, distancirala se je od politi¢nih ¢asopisov, ki so
zapadli v stankarske igrice. Bila je ¢asopis za intelektualce, Ze nekaj let po izidu pa tudi
najuglednejsi in najbolj bran srbski ¢asopis (prim.https://www.rastko.rs/isk/isk_20.html).

> Na portalu Istorijske novine o tej reviji beremo: »Casopis je izlazio mese¢no u Beogradu
od 1894. do 1899.; i od 1902. do 1915. sa podnaslovom List za nauku, knjiZzevnost i
drustveni zivot. Takode, bio je ugusen nasilno u vreme lvanjdanskog atentata, dok je
od juna 1914. do marta 1915. izdavanje bilo obustavljeno zbog rata. Casopis je bio
u vlasnistvu Radikalne stranke. [...] Najvise priloga je bilo iz knjizevnosti, istorije i
ostalih drustvenih nauka, sa prikazima i ocenama knjiga. Upravo, ovaj ¢asopis poceo
je tamo gde je stala Otadzbina Vladana Dordevica. lako ¢asopis radikala, u njemu su
saradivali i pripadnici drugacijih stavova, te se medu saradnicima pojavljuju i: Simo
Matavulj, Branislav Nusi¢, JaSa M. Prodanovi¢, Dorde Stratimirovi¢, Bogdan Popovic,
Janko Veselinovi¢, Aleksa Santi¢, Ivo Cipiko, Vladislav Petkovi¢ - Dis, Vladimir Corovic,
Aleksandar Beli¢, Nedeljko Divac, Josip Kosor, Sima Pandurovi¢, Radoje Domanovic,
Branislav Petronijevi¢ i mnogi drugi« (http://www.unilib.rs/istorijske-novine/pregled-
lat?newspaper=UB_00048).
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srbskih periodi¢nih publikacijah pred prvo svetovno vojno dokazuje,
da je bilo njeno pisateljsko delo tudi v srbski kulturi prepoznano kot
pomemben prispevek. Na kakSen naclin je pisateljica svoja dela posre-
dovala omenjenim revijam oziroma ¢asopisu, ni bilo mogoce ugotoviti,
saj med njeno korespondenco ni ohranjenih pisem, iz katerih bi bilo
razvidno, ali je bila povabljena k posredovanju besedil, ali je /skre sama
poslala v uredniStvi obeh listoy, kjer sta bili objavljeni recenziji.

Navedene objave niso bile edini stik Zofke Kveder s srbskim prosto-
rom v prvem desetletju novega stoletja. Osmega novembra 1905 je bil
na beograjskem odru t. i. juznoslovanski vecer, ki se je predtem odvil
Ze v Zagrebu (sedemnajstega oktobra istega leta), vendar z nekoliko
druganim izborom besedil. Bolgarsko dramatiko je v Beogradu pred-
stavljal Petko J. Todorov z enodejanko Strahil, strasni hajduk, hrvasko
Milan Begovic z Ze v Zagrebu uprizorjeno Venus victrix, srbsko Vojislav
J.1li¢ s Pjesnikom, slovensko pa Zofka Kveder z Ljubeznijo. Ljudmila Ma-
linova Dimitrova je ugotovila, da so Ljubezen igrali v srbskem prevodu
Vlada Stanimirovica, reziral je Milorad Gavrilovi¢, igrali pa so Radomir
Petrovi¢ (stari Koder), Jelena Gavrilovi¢ Petrovic¢ (ga. Koder), Bogoboj
Rucovi¢ (Dusan), Aleksandra Bojiceva (Jelva) in Luka Popovi¢ (Branko).
Drugi vecer so vrstni red nekoliko spremenili (za bolgarsko enodejanko
je bila slovenska), kar Ljudmila Malinova Dimitrova razlaga z vsebin-
sko povezanostjo obeh del: »Sprememba ni bila naklju¢na, temvel ima
svoj impliciten pomen. Najbrz se je publiki drama Zofke Kveder zdela
najblizja bolgarski, in sicer glede na emocionalno vzdusje, ustvarjeno
na odru, kot tudi glede na sorodne eksistencialne probleme in tipolo-
gijo dramskih situacij« (Dimitrova 2012, 176). Po uprizoritvi sta bili po
navedbah L. M. Dimitrove objavljeni dve oceni: v Odjeku in Srpskem
knjizevnem glasniku. V Odjeku so najprej povzeli vsebino, vendar je
bila obnova »naivna in lakoni¢no opisuje dramsko dogajanje, poudar-
ja sentimentalno-presunljivo interpretacijo teme o predani ljubezni v
druzini« (Dimitrova 2012, 177). Kritiku se zdi neverjetno, da tako nadar-
jen mladenig, kot je Dusan, ne najde sluzbe, s katero bi preZivel svojo
majhno druzino, tudi razplet se mu je zdel neprepricljiv. Po mnenju
navedene bolgarske teatrologinje kritik »ni opazil kompleksnosti si-
tuacije in njene polisemanti¢nosti, temvec je raje komentiral, ali se
razplet dogajanja ujema z obicajnimi zivljenjskimi dejstvi« (Dimitrova
2012, 177).V reviji Srpski knjizevni glasnik je kritik med vsemi Stirimi
enodejankami izpostavil Ljubezen kot povsem drugacno delo, ki ima
moderne poteze, globino in spominja na Maeterlincka, vendar se mu to
ni zdelo simpati¢no, ali kakor zapiSe Dimitrova v analizi njegove kritike:
»Po njegovem mnenju manjka logika v dokon¢ni odlocitvi starSev, da
naredita samomor in na ta nacin resita sina in njegovo zaro¢enko. Na
koncu recenzije je kritik spet izrazil neodobravanje, a tokrat popustlji-
vejSe in rahlo ironi¢no: 'Lepo bi bilo kad bi se roditelji ubijali ¢im jim je
sin nervozan jedno vece!'« (Dimitrova 2012, 178).
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Naslednje leto (1906) je bil na prvi strani Pravde objavljen ¢lanek
Zenskinje kod Slovenaca, ki je na kratko predstavil slovenske pisateljice.
Zofka Kveder je bila oznalena kot popolna realistka, a v novejsih delih
tudi pristasinja simbolizma. Njene slike in zgodbe so znane v nemski
knjizevnosti, nekaj jih je tudi v srbskih prevodih (Zenskinje 1906, 1).

Leta 1917 je Zofka Kveder v Beogradskih novinah objavila Clanek, ki
ga je namenila vojakom.V njem jih je prosila, naj hranijo pisma svojih
mater in Zena, saj bodo dragoceno zgodovinsko gradivo o vojni. O dru-
gih objavah Zofke Kveder in porocilih o njenih delih nismo nasli po-
datkov. Posebna oblika recepcije Zofke Kveder in njenega literarnega
opusa v srbskem kulturnem prostoru so tudi nekrologi, o katerih bomo
razmi$ljali na koncu ¢lanka.

Ustvarjalno prijateljstvo — Dimitrij Tucovi¢ in njegova
idealizacija v liku Kazimirja Staszynskega v romanu Hanka

Zofka Kveder je srbsko kulturno zZivljenje gotovo pozorno spremlja-
la, saj je bila goreca privrzenka povezanosti slovanskih in $e posebno
juznoslovanskih narodov, vendar v zacetku drugega desetletja dvajse-
tega stoletja v ospredje ne moremo postaviti njenih objav, saj nismo
nasli nobene iz tega obdobja. A to ne pomeni, da so njene vezi s Srbijo
popustile. Nasprotno - srefanje s socialnim demokratom in velikim
intelektualcem Dimitrijem Tucovicem (1881-1914) jo je zaznamovalo
kot osebnost in kot pisateljico. Spoznala sta se med velikono¢nimi pra-
zniki leta 1914, ko je bil Tucovic¢ v Zagrebu. Najverjetneje se je Tucovic
druzil z mozem Zofke Kveder Jurajem Demetrovicem,® ker sta si bila
blizu po polititnem prepricanju. Tako je Tucovi¢ prezivel velikono¢ne
praznike na obisku v Demetrovicevi hisi in na sprehodih z Zofko Kveder.
Njuno medsebojno naklonjenost so opazili vsi, ki so ju obdajali, in celo
Demetrovic naj bi Ze ob prvem srecanju Zofke Kveder s Tucovicem de-
jal, da ne bo Zalosten, e jo bo izgubil zaradi njega, saj je vreden, da ga
ljubi.” Literarno je Zofka Kveder njuno sreCanje opisala v sestavku Moj
literarni konfiteor, ki se za¢ne tako:

U uskrsnim danima 1914. pokazivala sam posetniku iz Srbije
divnu i prekrasnu nasu zagrabc¢ku okolicu. Brda zagrebacka sa svo-
jim lepim vrtovima bijahu sva bela i ruzi¢asta od cvatucih vocaka.
Mirisavi lahor igrao se sa korv€astom zlatnom kosom moje naj-
mlade kcerke, kojoj bijase tada dve i po godine. Na visokome pla-
vome proljetnjome nebu ostro se crtahu konture zagrebacke gore.

6 Juraj Demetrovi¢ (1885-1945) se je po $tudiju prava pridruzil socijalistiénemu gibanju
in bil od letal907 urednik strankinega dnevnika Slobodna rije¢. Po prvi svetovni vojni je
bil pomemben politik, leta 1945 je bil zaradi sodelovanja z okupatorjem obsojen na smrt.

7 Pismo Zofke Kveder Marthi Tausk, 4. 12. 1914, zapuscina Zofke Kveder, Ms 1113,
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana.
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Mi smo isli prema Prekrizju svaki Cas zastajkujuci, da se oba-
zremo i nauzivamo divnog vidika na beli grad pod nama i na Siro-
ko savsko polje, na kojem se svetlucala reka ko rastaljeno srebro.
»Cujete, gospodo, a zadto vi ne pidete vetih stvari?« zapita me
Srbijanac.

»Tako, ne mogu. PiSem feljtone, crtice ...«

»Trebali biste svakako, da napiSete Stogod veceg. Podite na
putovanje po Makedoniji, saberite materijal i napiSite roman
o balkanskim ratovima,« kaze mi moj pratioc mirno i ozbiljno.
Ja se nasmejem. Glasno se nasmejem (Kveder 2016, 412).

Tucovi¢ se je na njen smeh odzval z jezo, saj je menil, da je znak
zagrebskega cinizma, ki ubija talente. Toda ona mu je razlozila, da se
je smejala zato, da ne bi jokala, saj je Zalostna, ker ne ¢uti moci, da bi
se lotila vecjega dela, da so ji tudi ob novelah, ki jih je pisala o balkan-
skih vojnah, kritiki oCitali,da nima sposobnosti opisovanja epske Sirine.
Tucovic jo zavrne, da to ni res, saj je on bil na bojis¢u in ve, da je vojne
dogodke odli¢no opisala, zato jo posku$a opogumiti:

Verujte opet u sebe i u svoju snagu. To je potrebno. | nije ob-
mana. Ja vam to kazem, koji dobro poznajem ljude - u vama ima
mnogo snage, jos neizcrpljene! Imate talenta. To treba sve dignuti,
korisno upotrebiti! To vam je duznost! Mi smo tako mali, mi Jogo-
slaveni, zato treba da se do kraja iscrpi snaga svakog pojedinca.
Clanovi jednog malog naroda moraju sve da dadu iz sebe do krajnih
granica, samo tako mozemo, da se odrzimo. To je duznost svakoga
od nas! - | zato vam opet kazem: Vi cete i¢i u Makedoniju, pokupiti
Cete podatke, materijal i onda sednite i piSite! Eno vam zadace! -
Dat’ ¢u vam svoj dnevnik iz prvog i drugog balkanskog rata, da vam
olakSam posao (Kveder 2016, 413).

Slika 2 - Dimitrije Tucovic.
https://sh.wikipedia.org/wiki/Dimitrije_Tucovi%C4%87#/media/Datoteka:Dimitrije_
Tucovicc.jpg
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Zofka Kveder se je po tem sretanju pocutila sposobno, da se loti tu-
di veljega besedila, a ni izbrala vojne tematike, temvec intimno zgodbo
trpeCe Zenske. Roman je na koncu prejel naslov Njeno Zivijenje (1914)
in nagrado Slovenske matice, ki je pisateljici omogocila potovanje po
Balkanu, kjer je zelela zbrati gradivo za nacrtovani roman o balkanskih
vojnah, a so ji zgodovinski dogodki to preprecili:

Onog istog leta 1914. podoh u Srbiju in Makedoniju. Imam lose
pamcenje pa ne mogu rec¢i kako mi je Zao onih slavnih pricanja,
koja sam ¢ula na svome putu i koja zatrpana kasnijim dogadajima
leZe na dnu moje duse. Koliko mi je Zao onih raznih spiskova in no-
tica, na bojnim poljima nadenih, zamrljanih pisama srpskih vojnika
i mnogih prekrasnih pesma, koje su posle slavnih pobeda nikle u
narodu. Sve sam morala da ostavim preko u Beogradu, kad sam po-
slednjom rumunjskom ladom morala da preplovim u Zemun, da se
vracam kuci. Poceo je svetski rat (Kveder 2016 , 414).

Pred potovanjem si je s Tucovicem izmenjala e nekaj pisem,? iz
katerih je razvidno, da se je med njima kljub kratkemu sre¢anju spletla
prijateljska vez. Tucovic ji je namrec poslal, kakor je ona napisala, zelo
lepo pismo, ki se ni ohranilo, in mu prilozil tudi svojo sliko. O njej je
zapisal »gruba je ali je mojak, na kar mu je ona v pismu 18. junija od-
govorila: »Moje oci vide poznato simpatic¢no lice, a Vasu nutrinu upo-
znala sam po Vasim pripovijestima i pismu, a ta je vrlo lijepa i pleme-
nita«. Zakljucila je z upanjem, da je iz pisma razbral, da ga visoko ceni
in spostuje. Podpisala se je »Vasa Demetrovi¢« (Tucovi¢ 1974, 403). Iz
ohranjenega Tucovicega pisma Juraju Demetrovi¢u® je jasno, da je bilo
najprej nacrtovano, da gresta na potovanje skupaj z mozem, a je nato
zaradi njegove zaposlenosti padla odlocitev, da se ji pridruzi v Skopju,
kjer bosta nadaljevala potovanje skupaj proti Solunu in nazaj po morju
do Trsta. Tucovicu v pismu 23. junija poroca, da bo odpotovala prvega
julija, ker je vzela dopust in ker se zeli dlje zadrzati v novih srbskih
krajih.?® Prosi ga, da naj ji prvega julija rezervira sobo v hotelu Moskva,
v najvisjem nadstropju z razgledom na savsko ravnino. Ostala naj bi
dva dni oziroma tri noci: »S toga molim, da mi saznate za adrese: 1.
slovenskog drustva, 2. Izidore Sekuliceve i jedne slikarice«. Najavlja,
da bo prisla ponodi in prosi, da jo poCaka na kolodvoru. Zapise 3Se, da
komaj ¢aka, da se vsega resi in se podpise kot Zofka.

Pred njenim potovanjem je med Beogradom in Zagrebom potova-
lo vsaj e eno pismo, v katerem je Tucovi¢ napovedal, da ga morda v

8 Ta pisma so zbrana v knjigi Tucoviceve korespondence Prepiska (Tucovi¢ 1974).

9 Zapuitina Zofke Kveder,Ms 1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice
Ljubljana.

10 Misljeno je ozemlje, ki ga je Srbija dobila po balkanskih vojnah.
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zacetku julija ne bo v Beogradu, saj mu ona 26. junija piSe, da bo zelo
grdo, e ne bo pocakal nekaj dni, da pride v Beograd, in da je ravno
na karti z rdeco zacrtala drugi »popolni« itenerarij in vkljucila Se izlet
iz Skopja na Kosovo ter potem iz Bitole v Solun. Na poti v Skopje je
hotela videti Se Kragujevac, Ni$, Vranje in Kumanovo. Prosila ga je, naj
ji napiSe detajlni nacrt mest in krajev, kjer naj se ustavi, in koliko ¢asa
potrebuje za oglede. To mora vedeti iz ¢asovnih in finan¢nih razlogov.
Sporo¢a mu tudi, da namerava za hrvasko revijo Knjizevne novosti na-
pisati »Dojmove s putak, kar bodo belezke za daljSo pripovedno delo,
ki bi ga napisala ¢ez zimo. Dobro bi bilo, mu Se piSe, da bi se o tem
pogovorila in bi jo e malo navdusil ter ji vlil poguma za pot. Dodaja
Se, da bo v primeru, da se ne vidita, potovanje zacela z nekim dvomom,
da je ljudje ne bodo tako lepo sprejeli, kot je upala, in bo zaradi tega
zadrzana, potovanje pa ji ne bo toliko pomenilo. Zakljuci z besedami:
»Nemojte mi pisati »prijateljice Kveder«, ma to je uzasno Cuti i Citati!
Mene sve zove Zofkom, svuda gdje god sam bila. »Kveder« - uvijek se
moram tek sjetiti da se to mene tice ...«.

To je zadnje ohranjeno pismo Zofke Kveder Dimitriju Tucovicu, a v
pismu, ki ga je pisala tretjega julija iz hotela Moskva mozu, ko je prispe-
la v Srbijo, lahko povzamemo, da Tucovica res ni bilo v Beogradu, a je
na kolodvor poslal Studentko Milico Buri¢ (Zofka Kveder je njeno ime
zapisala Gjuric), ki je kasneje postala ena izmed najbolj prepoznavnih
srbskih feministk.!! V pismu je bila predstavljena kot »jedna mala $tu-
dentica i organizatorica zenskog rad. pokretax. Pisateljica je napisala o
njej Se naslednje: »Zgodna je, inteligentno izgleda, umiljate o¢i imade
i veoma je vrijedna. »Partiji« sigurno viSe koristi nego $to ¢u ja ikada.
Inace mi izgleda za svoje godine staro. Imade tek 20, a ja sam mislila
barem 24. Uz mene izgleda sitna i mala. A uz Tucovica je sigurno kao
dijete.«!?

Tucovi¢ je v njenih mislih nasploh zavzemal osebo, ob katero je
postavljala vse druge, saj je mozu pisala: »Milica mi se svidja, pa Pavle
Pavlovi¢,* onda taj Zivko® ... izgleda junacki te imade jako lijepe bele

1 Milica Duri¢ Topalovi¢ (1893-1972) je diplomirala na Univerzi v Beogradu in
doktorirala na Univerzi v Zenevi s podro¢ja pedagogike. Ze leta 1911 je postala urednica
Zenskega Casopisa Jednakost, od leta 1914 je sodelovala pri ¢asopisu socijalistov Borba,
po prvi svetovni vojni je imela Stevilne funkcije v socijalisti¢ni stranki. Bila je ¢lanica
Komunisti¢ne partije Jugoslavije, a je leta 1920 podpisala manifest proti Komunisti¢ni
partiji in bila izklju¢ena iz nje.Aktivna je bila kot ustanoviteljica delavskega izobrazevanja
in Stevilnih letoviS¢ za otroke. Med vojno sta z mozem sodelovala pri Cetniskem gibanju,
D.Mihajlovi¢ ju je poslal na diplomatske misije v Italijo. Po vojni sta bila ujeta, a nista bila
izroCena jugoslovanskim oblastem. Do konca Zivljenja sta Zivela v emigraciji, na Dunaju.

12 pismo Zofke Kveder Juraju Demetrovicu, 7. julij 1914. Zapuscina Zofke Kveder,Ms 1113,
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice.

13 pavle Pavlovi¢ (1888-1971), kasneje znan komunist in revolucionar.

Verjetno gre za Zivka Topalovi¢a (1886-1972), kasnejéega moza Milice Duri¢ Topalovic,
ki je bil tudi Tucovicev prijatel;.
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zube. Ali Tucovicu naravno nitko nije par. On je najkulturniji od njih
svih, svestran i bas toliko djetinast, da mi se svidja./.../ Zaljubit se necu.
Tucovica, koji bi mi jedini mogao biti malko, malko opasan, i onako
nema, a on je i u tome pogledu veoma Cestit ¢ovjek. Ona historija sa
nekom Dragom i njegovim dijetetom koja bijase u »Balkanu« neistinita
je od pocetka do konca.«*®
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Slika 3 - Pismo Zofke Kveder mozu Juraju Demetrovicu iz Beograda na pisemskem
papirju hotela Moskva, 3. julij 1914. Vir: Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne
knjiznice Ljubljana, Zapus¢ina Zofke Kveder,Ms 1113.

Na potovanju po Srbiji naj bi Tucovi¢a vendarle na kratko srecala,
a le za dve uri, kot je pisala prijateljici Marthi Tausk. Ce3ki prijateljici
Zdenki Haskovi pa je o tem sreCanju napisala: »Ko sem bila na potova-
nju, sva se videla samo za 4 ure. Spremil me je na parnik, s katerim sem
se vrnila nazaj. - Povedal mi je o svoji slutnji, da se ne vrne z vojne, da
ga boli pri srcu in da takSnih obcutkov Se nikoli ni imel.«*®

TakSna so dejstva o njunem kratkem poznanstvu, saj se nikoli vec
nista srecala, a v pisateljiCinem delu je njegov lik zazivel na novo. Tu-
covic je takoj ob zacetku vojne Sel na fronto in padel Ze v prvem letu
bojev, dvajsetega novembra 1914.V domisljiji je Zofka Kveder to po-
znanstvo spremenila v globoko ljubezen in jo naredila za rdefo nit
romana Hanka. Roman je napisan v obliki pisem, ki jih naslovni lik pi-
Se prijatelju Kazimirju Staszynskemu na fronto. Seveda je v Kazimirju
upodobila Tucovica, ki mu je pridala Se nekaj potez idealnega moskega
na, je mogoce podobnostl zelo hitro odkriti: »One jeseni digla je neka
podla klika kod nas veliku hajku protiv Vas, da obori uspjehe Vasega
rada, koji ne bijahu u prilog njezinim tamnim ciljevima. /.../ Tvrdili so,

5 pismo Zofke Kveder Juraju Demetrovicu, 7. julij 19014. Zapustina Zofke Kveder, Ms
1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice.

16 pismo Zofke Kveder Zdenki Haskovi, 26. 11. 1914, Literarni arhiv Zagreb. Navajamo
iz prevoda pisma, objavljenega v Jesterle-Dolezal 2014, 331). V nadaljevanju navajamo
odlomke iz navedene knjige.
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da ste denuncirali neke svoje drugove, samo da sebe spasite od Sibirije.
Da ste podmitljivi, da ste se nepostenim putovima docepali imutka. Da
ste zaveli neku jadnu Studenticu, imenom Stanislavu, koja se kasnije sa
svojim detetom bacila u vodu ...« (Kveder 1917,123).

Marthi Tausk je pisala, da je bil Tucovic¢ Clovek, kot ga Se ni poznala,
dal ji je toliko moci kot Se nih&e pred njim. Zdelo se ji je, da tistega,
kar je doZivela ob njem, Ceprav se nista nikoli poljubila ali govorila o
ljubezni, sploh ni mogla izraziti z besedami. Nikogar ni ob¢udovala kot
njega, bil ji je telesno in duSevno ideal moskega, v pogovoru z njego-
vimi tovarisi je ugotovila, da o njem ve vec kot oni. Ko ga je sretala v
Srbiji je izzareval harmonijo. Tucovic¢ je imel, kot Se piSe, sijajen razum,
bil je otrosko ¢ist in sréno dober, njegove roke so bile ¢udovito lepe,
o njih je sanjala.’” O tem je pisala tudi v Hanki: »Nikad vam jo$ nisam
rekla, kako mi se svidjaju Vase ruke. To su najlepse ruke, $to sam ih ikad
vidjela, zive ili naslikane. NajduSevnije in najsavrSenije formom. Tako
su velike i jake. | tako su dobre, mirne, plemenite. Kadgod ih pogledam,
osjetim, kako svakome mogu, a i ho¢e da pomognu, kako svakoga umi-
re« (Kveder 1917, 42). Tudi v pismih Zdenki Haskovi piSe o Tucovicu
kot o svojem idealu: »Lahko sem mu hvalezna za marsikaj. O, morda
je dobro, da ga nikoli nisem spoznala blizje. Tako mi bo za vedno ostal
ideal«.'® Roman Hanka je hvalnica podobi moskega, ki si ga je po nekaj
srecanjih in po nekaj pismih ustvarila Zofka Kveder.** Ob novici o nje-
govi smrti je Haskovi Cetrtega decembra 1914 pisala: »Prebudila sem
se ponoci z obCutkom, da lezi na mojem obli¢ju njegova velika in mirna
roka« (Jensterle Dolezal 2014, 242).

O njeni naklonjenosti Tucovi¢u se je ohranilo Se nekaj priCevanij.
Alenka Jensterle DoleZal opozarja Se na pismo, ki ga je pisateljica pi-
sala na Ce3ko 22. oktobra 1917: »V¢eraj sem dobila pismo od Milice, v
pismu govori o Dimitriju. Kako sem ga pri¢akovala. A niti zdaj ni napi-
sala podrobnosti, po katerih tako hrepenim. Samo, da je ta dan, ko sem
ga videla zadnji¢, govoril z njo in ji rekel, da me ljubi. Prosil jo je, da bi
poskusila izvedeti kaj o meni — preko Bolgarije in ko ji je to uspelo, je
bil Ze mrtev ... Za vse na svetu bi hotela izvedeti kaj ve¢ o njegovem
dnevniku. To ¢akanje me ubija« (Jensterle Dolezal 2014, 328).

Na Rokopisnem oddelku Narodne in univerzitetne knjiznice Lju-
bljana hranijo knjigo Pelle, der Erober (1906-1910), ki jo je napisal

17 Pismo Zofke Kveder Marthi Tausk, 4.12.1914,zapusd¢ina Zofke Kveder, Ms 1113,
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana.

18 GL. opombo 14.

1 Toda mit o njuni globoki povezanosti je Zofka Kveder s Hanko uspesno zapisala
v kulturni spomin. V pomanjkanju podatkov o Lljubezenskem Zivljenju Dimitrija
Tucovica je bila namre¢ v nadaljevanki o njem, predstavljena kot ena izmed Zensk v
njegovem Zivljenju. Ve¢ o nadaljevanki gl. https://www.imdb.com/title/tt0199209/
fullcredits?ref =tt_cl_sm#cast
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Martin Andersen Nexe (1869-1954) in je bila zaradi svojega sporocila
o pomenu delavskega gibanja v socialisti¢nih krogih zelo popularna.
Na prvo stran v knjigi je Zofka Kveder zapisala, da jo je za velikonotne
praznike posodila Tucovicu in jo je on vzel s seboj na fronto. Kot je Se
razvidno iz zapisa, je spomladi leta 1918 Milica Djuric¢ Topalovic knjigo
nasla pri nekih kmetih in ji jo leta 1920 vrnila.

V reviji Danas je Momcilo Porgovi¢ leta 2016 zapisal, da naj bi po
Tucovicevi smrti Zofka Kveder pisala njegovi sestri Dragici naslednje
besede: »On mi je dao veru u Zivot, bila sam u njega zaljubljena«. Po-
slala ji je tudi svoj roman Hanka z naslednjim pripisom: »[M]islim da
Cete na stranicama ove knjige prepoznati svoga brata«. Tucoviceva se-
stra ji je poslala njegovo zadnjo fotografijo in dobila odgovor: »Neobi¢-
no sam srec¢na $to imam sliku vaseg brata«.?°

0 tem, kako visoko je Zofka Kveder postavila Dimitrija Tucovica, pri-
¢a tudi psevdonim Dimitrije Gvozdanovic, ki si ga je izbrala za svoja
dramska besedila, napisana po drugi svetovni vojni.

Neprecenljiva izkusnja potovanja po Srbiji

V Srbiji Zofka Kveder ni le navezala stika s srbskimi socijalisti in so-
cijalistkami, temve¢ je spoznala tudi druge intelektualne osebnosti.V
decembrski Stevilki Jugoslovanske Zene se je leta 1918 tako spominjala
potovanja:

U ljeti 1914. bila sam u Srbiji. Htjela sam, da pogledam ratista
Kumanovo polje, Babuna planinu, Prilepsko polje, Bitolj. Bila sam i u
Solunu. Neke divne ljetne noci vozila sam se obitelju jednog solun-
skog Srbina tada praznim i pustim solunskim zaljivom./.../ Putovala
sam u Bitolj pa opet natrag u Skoplje, a onda odande na Kosovo
polje i u Prizren. | tamo u Prizrenu na granici Albanije reko$e mi,
neka zurim natrag, jer je Austrija naredila mobilizaciju, a i Srbija da
mobilizira i da ce biti rata.

Mozete mi vjerovati, da na svome putovanju nisam Citala nika-
kvih novina, jer sam htjela, da Sto viSe vidim od onih romanti¢nih
krajeva, da razgovaram sa StoviSe ljudi iz naroda. Vratila sam se u
Prizren preko visokih i divljih ogranaka Sar planine, mimo staro-
drevnih turskih hanova, pa preko Ferizovéa na Kosovu polju natrag
u Skoplje. Bila sam goS¢om Branislava Nusi¢a. Onu vecer nije bilo
viSe moguce otputovati pa sam posla sa NuSi¢evima u kucu sko-
pljanskog gimnazijalnog direktora Popovica, gdje se je sabralo ve-
liko drustvo, da se medjusobno bodri i tjesi./.../ Tek drugi dan sam
mogla da putujem dalje preko Kumanova, Vranje i NiSa u Beograd
(Kveder 1918,476-477).

20 Mom¢ilo Porgovi¢: Dimitrije Tucovi¢: Miris Zene https;//www.danas.rs/nedelja/
dimitrije-tucovic-3-miris-zene/
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Slika 4 - Simboli¢ni zemljevid potovanja Zofke Kveder po Srbiji, julija 1914.
Vir zemljevida: https://sh.wikipedia.org/wiki/Kraljevina_Srbija#/media/
Datoteka:Serbial913.png. Pot je zarisala avtorica ¢lanka.

Iz Beograda se je odpravila v Ni$, o ¢emer pri¢a pismo Juraja De-
metrovica, v katerem je zapisan kraj in datum pisma (Ni3, 6. julija) in
kjer med drugim piSe o srbski gostoljubnosti: »Svi su otvoreni i srdac-
ni prema meni«. Naslednji dan, sedmega julija, je obiskala Kumanovo
in h&erki Vladosi na razglednici zapisala: »Danes sem bila pri bulah v
starih turskih hisah. Lahko si mislis, koliko romantike je tukaj povsod
na vsakem koraku. Sledovi vojsk povsod se 3e vidijo. Zdaj grem »na po-
loZaj«, od katerega se vidi ves tok boja pri Kumanovemc. Se istega dne
ji je poslala $e eno razglednico, na kateri je kostnica Cele Kula v Ni3u.
Osmega julija je pisala Ze iz Skopja: »U Kumanovom gdje bijah jucer.
/.../ Danas rano izvezli su me - neki major - van Kumanova i kazivali
ratno polje te objasnjavali poziciju bitke. Sada sam tu kod Nusicevih.
Skoplje je interesantan grad, pomalo nali¢i na Sarajevo. Lepsi je od
NiSa. Na Kosovo polje ide Margita skupa sa mnom./.../ U Prizren necu
i¢i ni na Ohrid, nego direktno iz Bitolja u Skoplje«.?

Tudi devetega julija se je héerkam javila s kratkim sporocilom, ki
pri¢a o njeni navduSenosti nad potovanjem: »Drage moje! Veoma sam
sretna, $to sam do3la na put ovamo dole. Mnogo novih utisaka mi krasi
gotovo svaki sat«.2?

2 pismo Zofke Kveder Juraju Demetrovicu, 6. 7. 1914, Zapuétina Zofke Kveder, Rokopisni
oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana.

2 Razglednica Vladosi Jelovsek, 8. 7. 1914, Zapuscina Zofke Kveder, Rokopisni oddelek
Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana.
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V Skopju je ostala vec kot teden (Vladosi 11. 7. od tam poslja karti-
€0), osemnajstega julija so se z avtomobilom najprej odpeljali v Bitolo
in nato v Prilep, dvaindvajsetega julija pa si je ogledala Pristino. Brez
datuma je razglednica héerki Vladosi iz samostana Gracanica. Iz pisem,
ki jih je pisala mozu, je razvidno, da je vse te izlete delala iz Skopja, kjer
se je vedno bolj ¢utilo, da se pripravlja nekaj velikega. Ob vojni napo-
vedi je zato v naglici odpotovala v Beograd in se v Zemunu vkrcala na
ladjo proti Hrvaski. Spomini na ta doZivetja pa so v pisateljici Se dolgo
Ziveli, saj je v recenziji zbornika Slovenska Zena zapisala:

Ista imena, ki so jih nosile od 900. 1. p. K. in dalje Slovenke, Zive

Se danes po juzni Srbiji. V vaseh okrog Skopja, Velesa in Bitolja, na

Kosovem polju in tam ob silni stari albanski meji v Prizrenu — pov-

sod so mi po svobodnih in Ciftinskih iz pleterja in blata spletenih

vaseh donela na uho mila imena: Tihica, Ljuba, DraZica, Vesela, Ko-
sa, Lepa, Vila in Iverka — ki so jih Slovenke nosile pred tisoc, devet-
sto in osemsto leti po Stajerskih in koroskih ravnicah in hribih. Kako
so mi v Makedoniji ugajala ljubko naivna imena: Ljuta, Zla, Dobra,

Zemidraga i sli¢na./.../ V skopljanski Crni gori nad Skopjem nosijo

Zene in dekleta e zdaj platnene bele obleke, vse s ¢rnimi ornamen-

ti vezene; spomin na kosovsko tragedijo, kakor nosijo v hrvatskem

Primorju Primorke na zgofem soncu ¢rne halje, v spomin na smrt

Frankopanov (Kveder 2018, 561-562).

Korespondenca s srbskimi prijateljicami

V kratkem obdobju potovanja po Srbiji je Zofka Kveder navezala
veliko stikov, ki so se kasneje nadaljevali tudi preko pisem. Za Zofko
Kveder so pisma pomenila pomemben nacin izrazanja pogledov na
svet, komentiranja umetniskih del in dogodkov ter dajanja medsebojne
podpore, kakor je razvidno iz njenih literarnih in publicisti¢nih besedil:

Ljubim pisma kakor nekaj zivega, osebnega. Kakor glas so, ki
pride iz dalje, kakor topel, pozdravljajo¢ pogled, ki zbudi v srcu ne-
kaj radostnega in svetlega. V&asi so kakor zdrayv, vesel, odkritosréen
smeh, drugi¢ zopet kakor melanholi¢na melodija, ki jo poslusa ¢lo-
vek v mraku, sanjajoc in otozen (Kveder 2013, 7).

Kdaj je ¢lovek najbolj odkritosréen, kdaj se najbolj razodene,
kdaj najbolj brez strahu odgrne svojo duso? - Morda v pismih, mor-
da v dnevnikih.

In vidite, zato jaz nadvse ljubim Citanje dnevnikov in pisem.Tam
Cutis toplino tujega zivljenja, utripe tujega srca, duhas cvet tuje du-
Se, ¢e so pisma res odkritosréna. A to se Cuti.

Zato so mi pisma nekaj svetega in Citam jih s spoStovanjem, ki je
globlje, ¢im je pismo bolj odkritosréno, toplo in neposredno (Kveder
2018, 542).
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Kot pisateljica je za izrazanje svojih misli veckrat uporabila pisem-
sko obliko v ¢lankih, ki jih je pisala o svojih obiskih tujih mest (Pismo
iz Curiha, Pismo iz Prage itn.), a tudi v literarnih delih.V zgodnji roman
Nada (1903) je vstavila nekaj pisem v smislu pisemskega romana, ro-
man Hanka (1917) pa je v celoti napisan v obliki pisem naslovnega lika.
Glede na zapisano tako ni presenetljivo, da velik del zapuscine Zofke
Kveder sestavljajo pisma: njena in njenih korespondentov in korespon-
dentk. Njena korespondencna mreza je zelo bogata, obsega dopisoval-
ke in dopisovalce iz osrednje in jugovzhodne Evrope in sega celo Cez
Atlantik. Vec¢ina pisem srbskim prijateljicam je danes izgubljena, a iz
tistih, ki so ohranjena, si lahko ustvarimo podobo pisemskega omrezja
Zofke Kveder na Balkanu.V srbskem prostoru so bile z Zofko Kveder po-
vezane, kakor lahko razberemo iz ohranjene korespondence, predvsem
avtorice in feministke. * 1z njihovih pisem je razvidno, da so jo sposto-
vale zaradi feministi¢tnega angazmaja in osebnostne integritete. Tudi
ko so se njihova politi¢na in socialna naziranja razlikovala, jih je druzi-
la zavest o Zenski podrejenosti in Zelja po osvoboditvi zensk ali kakor
je zapisala Milica Duri¢ Topalovic¢: »[T]i zna$ da si ti meni draga, da nasi
raznoliki socijalni i politicki pogledi tu nemaju vrednosti; oni ne mogu
deliti nas kao Zene, jer je nama obema dvoje zajednicko: potistenost
silna i Zzelja za dizanjem i oslobodenjem: susreti su stvar sporedna«.?

Slika 5 - Milica Duri¢ Topalovi¢
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana, Zapus¢ina Zofke
Kveder,Ms 1113.

23 Zahvaljujem se Vladimirju Duri¢ in Mariji Bulatovi¢, raziskovalcema na projektu
Knjizenstvo, ki sta pomagala pri transkripciji korespondence.

24 pismo Milice Duri¢ Topalovi¢ Zofki Kveder, 1.januar 1922. Zapuscina Zofke Kveder, Ms
1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne k‘wjiinice.
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Njihova podpora je bila posebno pomembna, ko je Zofka Kveder
zacela izdajati feministi¢no revijo Zenski svijet, saj so ji pomagale z
iskanjem narocnic. Pisateljica Vera B. Tanazevi¢ (?-1936),% ki je svoja
literarna besedila objavljala tudi v Zenskem svijetu, ji je razkrila v pismu
svojo slabo vest, da na kongresu Jugoslovank ni vstala in se ji zahvalila
za vse tisto, kar je v vojnem Casu naredila za Zenske interese. PiSe ji
tudi, da obCutek sestrstva, ki ga je Zofka Kveder zacutila v odnosu do
Americ¢anke Rosalie S. Morton,? ¢uti ona do nje in jo imenuje veliko
sestro ter ji vliva pogum v trenutkih obupa:

Ja verujem, da je tesko to doziveti | tim se pomiriti, ali to bi teSko
bilo kakvoj maloj Zenici, koja je zavisna od braka, muZza, drustva. Ali
Ti Zofka? Seti se Sta si bila pre, Sta si sve mislila i govorila ... pisala,
dok te bolest nije oborila, pa ¢e$ videti da digne$ glavu i sa visine
da gledas na Zivot | svoj polozaj u njemu. Ti nisi sama. Ljubav tvoje
dece | tvojih prijatelja neka te hrabre. PiSi mi skoro, sestrice, brinem
za tebe. Uvek tvoja Vera.?

Aktivistka, urednica in pisateljica Zorka Jankovic¢ (1870-1933) ji je
pisala, da je ona, Zofka Kveder, prispevala k ideji, da Zenska postane
Clovek, in da lahko samo skupaj napravita e vec:

Molim Vas, priberite se! Ako nije istroSena vasa fizicka snaga,
dusevno ne smete kloniti! Pogledajte oko sebe i da ima mnogo da
se ucini da bude bolje - da bude posve dobro. Je samo onaj, tko
poznaje zlo zna za razliku izmedu dobrog i zla. | ja sam trpila, trpim
i bunim se - neka meni bude bolje - ne, zato je kasno, nego da ni
jednoj zeni na svetu ne bude vise ovako kako je meni./.../ | ja veru-
jem da Ce tako biti.Jer jednako je velika nasa Zelja da vidimo refor-
misano ljudsko drustvo u kom Ce | Zena biti Covek. Vi ste do danas
mogli doprineti tome viSe nego ja. Blago Vama. Istrojte, molim Vas.
Pomagaci Vas svim silam, bez Vas ali, necu moci uciniti nista, iako
bih doista mnogo - mnogo htela.?

25 Letnice rojstva ni bilo mogoce ugotoviti.

26 7dravnica in feministka Rosalie Slaughter Morton (1876-1968) je z Zofko Kveder
navezala stik med svojim bivanjem v Jugoslaviji, najverjetneje v Beogradu, kjer je bila
veckrat po prvi svetovni vojni, v kateri je bila bolni¢arka na solunski fronti. V Srbiji je
ustanovila tri bolnice in Srbski komite, ki je pomagal mladim na poti do izobrazbe.
V Beogradu sta ji posveCena park in ulica. Ko se je vrnila v Ameriko, je vzpostavila
dopisovanje z Zofko Kveder.

27 Pismo Vere B. Tanazevi¢ Zofki Kveder, 3. februar 1920. Zapuscina Zofke Kveder, Ms
1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice.

28 Pismo Milice Jankovic Zofki Kveder, 24. januar 1918. Zapuitina Zofke Kveder, Ms 1113,
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice.
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Tudi srbska svetovna popotnica in pisateljica Jelena J. Dimitrijevi¢
(1862-1945) je bila del njene pisemske mreZe, saj ji je na razglednici
posiljala pozdrave in zraven zapisala, do jo zelo ceni.?

Slika 6 - Razglednica Jelene J. Dimitrijevi¢ z Zigom Kola srpskih sester
Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice Ljubljana, Zapuscina Zofke
Kveder,Ms 1113.

Iz pisma Jelke Todorovic¢®* je razvidno, da je Zofka Kveder v Beogra-
du obiskala tudi pisateljico Milico Jankovi¢ (1870-1933). K njej jo je
pripeljala Dobroslava Dordevic,** prijateljica srbskega socialnega de-
mokrata Dimitrija Tucovica: »Razgovarale smo dosta o Vama, g-dica
Jankovic Vas se prijatno seca i kaze, da nece lako zaboraviti onaj dan,
kada Vas je k njoj dovela g-ca Dobroslava Pordevic, jer to posle podne
imala je strasnu glavobolju, ali od Vasih zanimljivih pri¢a sve joj je
brzo proslo i ona je Zalila, kada ste otisli, da niste joS duze kod nje
bolesne ostali«.>? Da je bila naklonjenost obojestranska, je razvidno

29 Razglednica Jelene J. Dimitrijevi¢ Zofki Kveder, 21. avgust 1919. Zapustina Zofke
Kveder, Ms 1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice.

300 Jelki Todorovi¢ nismo nadli zanesljivih podatkov, morda gre za Jeleno Todorovi¢
Risti¢ (1884-1953), h¢erko Jelene Todorovi¢ in srbskega ministra Velimirja Todorovica, ki
je obiskovala Dekliski zavod na Dunaju.

31 Dobroslava Dordevi¢ (1884-1964) bila prijateljica Dimitrija Tucovica, saj so se ohranila
njena pisma, iz katerih je razvidno, da sta si bila blizu (gl. Tucovi¢ 1974).V Beograd je
prisla leta 1903 na $tudij filozofije, ki ga je tudi koncala. Izhajala je iz izobrazene druzine.
S Tucovicem se je spoznala na univerzi, pisala je feljtone za Radnicke novine in Borbo, ki
jih je on urejal. Ko je koncala $tudij, je postala ravnateljica dekliske Sole v Bitoli (glej
Laketi¢ 1974).

32 pismo Jelke Todorovi¢ Zofki Kveder, 3. december 1925. Zapui¢ina Zofke Kveder, Ms

1113, Rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice To pismo je transkribirala
dr. Snezana Kalinic.
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tudi iz recenzije Zofke Kveder o knjigi Milice Jankovi¢, kjer je zapisala:
»Neobi¢no volim Milicu Jankovi¢. Njezine su knjige »za uteho«. Citam
ih, da mi se odmori dusa, da mi srce osvetlitraCak blagosti i dobrote
ljudske. /.../ Milica Jankovi¢ je uvek i svukde iskrena, ona se odlikuje
lepom, jednostavnom in nemaskiranom iskreno3cu, koja je u srpskoj
literaturi vrlo Cesta, a u nasim stranama dosta redka, jer ne nailazi na
postovanje« (Kveder 1923, 217-218). Glede na tak3no naklonjenost
pisatelji¢inim knjigam ni presenetljivo, da je odlomek iz njenega dela
Ispovesti (1913) vkljucila v svoj Almanah jugoslavenskih Zena (1921), v
katerem je objavila seveda tudi besedila Srbkinj, najbolj ugledne med
njimi so bile Isidora Sekuli¢, Jovanka Hrvac¢anin in Dora Pfanova.

Medtem ko so pisma Zofke Kveder navedenim srbskim prijateljicam
izgubljena, se je ohranilo nekaj njenih pisem pisateljici, pesnici in pre-
vajalki Jovanki Hrvacanin (1899-1987).2* V njih se opravicuje za zapo-
zneli odziv na njena pisma in pesmi, ki ji jih je J. Hrvacanin poslala za
objavo v Zenskem svijetu. Zaupala ji je, kako je iz€rpana od skrbi za dru-
Zino, druzabnih obveznosti in poti v Maribor in Varazdin. Pisala ji je tudi
o tem, kako je jezna na Citalnice, saj zaradi njih nima veliko narocnikov.
Svoj zapozneli odgovor je opravievala tudi z ogromno koli¢ino dela,
saj je nekaj tednov na dan delala dvanajst do Sestnajst ur.V zadnjem
ohranjenem pismu jo je prosila za prispevke za Almanah jugoslavenskih
Zena in ji zazelela »mnogo lijepe, Ciste i trajne srece«.>* Ohranilo pa
se je tudi nekaj pisem Jovanke Hrvacanin, iz katerih je razvidno, da je
pisateljico spostovala. Zofka Kveder pa ji je ob sreCanju v Zagrebu, 17.
julija 1919, v spominsko knjigo zapisala: »Ostanite poeta, sve drugo
— i studij i ispiti i mudrost koja se vadi iz tudjih knjiga, ostavit Ce vas
gladnom i Zednom. Volim Vas, pa Zelim, da mi jo$ mnogo godina ovako
dolazite u kucu na kratak, srda¢an, intiman razgovor. Kada odlazite, ja
ostajem manje sama nego obi¢no. Vasa Zofka«.*®

Pregled revije Zenski svijet, ki je bila leta 1919 preimenovana v Ju-
goslavensko Zeno, prav tako potrdi tesne zveze med srbskimi avtoricami
in Zofko Kveder, saj so bile stalne sodelavke ¢asopisa »Dora Pfanova,
Jovanka Hrvacanin, Iva Rod, Katarina Bogdanovi¢, Zorka Jankovi¢ Ve-
likovecka, Darinka Odovic, Josipa RadoSevi¢, Mira Velikovecka, a Ata-
nasijevi¢, Vera Nazini¢, Ljubica Milo3evi¢, Jela Ostoji¢ i brojne druge
autorke« (Svir¢ev 2012).

33 Biljana Skopljak in Zorana Dukic, raziskovalki na projektu Knjizenstvo, sta odkrili Stiri
pisma, ki so iz obdobja med letoma 1918 in 1920. Eno izmed njih ima prilozeno tudi
besedilo Zofke Kveder, ki je iz§lo ob prvi tevilki Zenskega svijeta. O Jovanki Hrvacanin gl.
tudi Ahmetagic¢ 2012.

34 pismo Zofke Kveder Jovanki Hrvacanin, 4. oktober 1920.

35 Zapis u spomenaru Jovanke Hrvacanin, Ms 1432,1.10.3. pisma.
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Nekrologi

Ob smrti Zofke Kveder je iz5lo v srbskih ¢asopisih nekaj krajsih no-
tic (Vittoreli 2008) in trije daljSi nekrologi. NajobseznejSega je napisala
pisateljica, literarna zgodovinarka in prijateljica Zofke Kveder Zdenka
Markovic (1884-1974) za revijo Srpski knjizevni glasnik. Njen zapis je
osebno pisanje, ki se poglablja v pisatelji¢ino osebnost in ugotavlja,
ali je njeno Zivljenje povezano s polozZajem Zenske v druzbi in ali je
pisatelji¢in znacaj bil tak3en, da jo je pripeljal do tragi¢nega konca. Ni
hotela podati prikaza njenega dela, saj je bilo to Se prevec blizu, da bi
lahko o njem neobremenjeno pisala, temvec je hotela samo ujeti nje-
no Se toplo duso, to¢ne konture njene osebnosti. Za Zdenko Markovi¢
je bila Zofka Kveder »jedna od najumnijih, najnesretnijih Zena medu
nama, njeno zivljenje in smrt sta najvecja »tragika zZene $to znam, bar
najveca od zabiljezenih i poznatih (tko da izdvoji sve one nepribelje-
Zene i nezapazene!), tragika probudene, inteligentne, talentirane zena
na naSemu jugu, koja svojom tezinom i sumornosti podsje¢a samo jo$
na tragiku svetske spisateljice Viktorije Benediktson« (Markovic¢ 1926,
608-609). V njeni osebnosti prepoznava dvojnost: veselje do Zivljenja
in nagnjenje k tesnobi, trnogledosti, v njenem Zivljenju in delu so se
prepletale ¢rne in bele niti. Ko se je spominja, piSe, da je bila svet zase,
temperamentna, mocna, zdrava dusa, prava planinska narava, znala se
je smejati s tistim vedrim, odprtim smehom, ko oci sijejo in se blescijo,
znala je uzivati v lepoti sveta. A v njej je bila tudi globoko zakoreninje-
na tragika. Zdenka Markovi¢ izpostavi tudi njeno delovnost in zbiranje
snovi za dela na vsakem koraku ter globok socialni ¢ut: skrbela je za
Solske otroke na periferiji mesta, sluzabnice, delavke. Ugotavlja tudi, da
se nihce ni tako dal v svoja dela kot ona. Zakljucek nekrologa je oseben
in poeticen: Zofka Kveder je umrla in pri tem spoznala lepoto smrti in
bolecine, kot je neko¢ spoznala lepoto Zivljenja in mladosti. Temno v
njej je premagalo svetlo.

Minka Govekar je za »sestre Srpkinje« prav tako napisala spominski
¢lanek in ga objavila v reviji Zena i svet.V njem je pregledno predstavi-
la zivljenje in delo Zofke Kveder ter izpostavila njeno jugoslovanstvo:
»Srpkinje ¢e narodito interesirati, da je Zofka bas zbog svoje idealne i
goruce teznje za Sto tesSnje ujedinjenje zbog odlu¢nog naglasavanja
jugoslovenske ideje mnogo patila za vreme rata i posle rata. Zbog ot-
kritog wsrbofilstvak su je hrvatski separatisticki listovi neCovecanski
napadali, ismevali i karikirali. Ali ipak nisu kritikovali njena literarna
dela, vec su je nemilostno sramotili kao Zzenu, mater i suprugu« (Gove-
kar 1927, 8). Kot opozarja Zarka Sviréev je bila revija Jugoslavenska Zena
razumljena tudi kot Casopis, ki je ustvaril »lepu vezu izmedu Srpkinja,
Hrvatica i Slovenki« (Govekar 1927, 8).

V Ucitelju je nekrolog objavila Ida Runjanin in v njem predstavila
pisatelji¢ino Zivljenje in delo, ki jima je dodala zelo tenkocuten spo-
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min na pisateljico: »Njezin entuzijazam k stvaranju velikih, plemenitih
dela - njezina pozrtvovnost. Ljubaznost, iskrenost, otvorenost silno su
priviadile, i osecala sam, kako me njesine ubedljive rei, pri¢e podizu
nad ovu dolinu suza, punu nevolja, jada, zlobe ljudske u visine kroz be-
licaste oblake letnjeg predvelerja, ka zvezdama - ka nirvani« (Runjanin
1926,476).

Kasnejs$a recepcija Zofke Kveder v Srbiji

Zanimiva oblika recepcije Zofke Kveder v srbskem kulturnem pro-
storu po njeni smrti je roman pisateljice, filozofinje in feministke Julke
Chlapec Djordjevi¢ (1882-1969) Jedno dopisivanje. Fragmenti romana
(1932), o katerem pise Alenka Jensterle Dolezal, da je njegovo genezo
inspiriralo tudi Zivljenje Zofke Kveder. Glavni Zenski lik, Marija Prohar-
kova, zivi v Pragi: je bogata in razvajena Srbkinja, vzgojena je bila na
Dunaju in ima tri otroke. O Zofki Kveder piSe razpravo, vendar njenega
imena ne omeni, skrije jo za inicijalke Z. K. Izhodi¢e romana je njena
prosnja slovenskemu znancu, zdravniku dr. Otonu Srepanu, ki je Z. K.
poznal, da ji posreduje podatke o njej: »PiSem studiju o nedavnoj umr-
loj spisateljici Z. K., koju, nazalost, nisma li¢no poznavala, ali sam je
voljela i cenila. Se¢am se da ste studirali u Pragu u isto vreme kad i ona,
i da ste bili s njom u velikom prijateljstvu, te bih Vam bila zahvalna da
mi javite blize podatke njenog Zivota. Koja predavanja je posecivala?
Da li se bavila u ono doba ve¢ zurnalistikom? Kada se upoznala sa K.?
S kime se narocito druzila? Kada je doSla u Prag?« (Chlapec Dordevi¢
2018,112). Dopisovanje med Serpanom in Proharkovo odkrije duhovne
sorodnosti, ki vzbudijo Zeljo po ponovnem sreanju, iz katerega sledi
ljubezensko razmerje.

V zapus¢ini Erne Muser se je ohranil rokopis Eleonore Kernc, ki je
opravila razgovor z Minko Govekar, ki je menila, da se za zaletnicami
skriva Zofka Kveder: »Njena pisma Etb. in Antonu Kristanu je dr. Zerov-
nik® izposloval pri druzini Antona Kristana za go. dr. Hlapec Dordevic,
ki je spisala knjigo, v kateri igra glavno vlogo Zofka«.>” Alenka Jensterle
Dolezal je ob primerjavi Hanke in Jednega dopisivanja za roman Julke
Chlapec Dordjevi¢ ugotovila: »V stilizaciji postav in zgodbe se me3ajo
tako avtobiografski elementi kot motivi iz Hanke (sama epistolarna
forma romana, odprta kompozicija, fragmentarnost zapiskov, podob-

36 Najverjetneje gre za dr. Antona Zerovnika (1881-1960), ki je $tudiral v Pragi, ko je
tam Zivela Zofka Kveder. O njem smo nasli le podatek, da je bil vabljen na vecer, ki
so ga organizirali praski Studenti v ljubljanskem Narodnem domu 12. septembra 1900,
na katerem naj bi razpravljali o nacionalnem »jugoslovanskem« vprasanju (gl. Gantar
Godina 1986, 301, ttp://www.zgodovinskicasopis.si/_pdf/Digital-archive/ZC_1986_3.

pdf)).

37 Zapudtina Erne Muser, zbirka Eleonora Kernc, Rokopisni oddelek Narodne in
univerzitetne knjiznice Ljubljana, Ms 1432.
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nost pa najdemo tudi v motivih: nesre¢na zakonska zveza s tujcem,
menjava razlitnih kultur, avstroogrsko ozadje, feministi¢na pozicija
glavne junakinje, navezava idealne korespondentne zveze z moskim
- intelektualcem ...)« (Jensterle Dolezal 2014, 149). Raziskovalka na
istem mestu Se dodaja, da je Julka Chlapec Dordjevi¢ v dvajsetih letih
nekaj Casa raziskovala tudi Zivljenje in delo Zofke Kveder, napisala po-
memben ¢lanek o njej in recenzirala njene hrvaske knjige v ¢eSkem in
hrvaskem prostoru. Clanek, ki ga omenja A. Jensterle Dolezal, je obse-
Zna Studija o Zofki Kveder v ¢eSkem kulturnem prostoru (M3 npawkmnx
naHa 3odke Keegepose).*® V zakljucku te Studije je J. Chlapec Dordjevic¢
lucidno ugotovila, da moramo na pisatelji¢in opus pogledati s SirSe
perspektive: »U redu nasih kulturnih radnica, Zofka stoji usamljena.
Njena ogromna i svestrana radnost, boemstvom protkana emancipo-
vanost, uz vrlo razvijen osecajni zivot, kao i izvesne crte licne sudbine,
secaju nas na pionira naseg feministi¢kog pokreta, na omladinku Dra-
gu Dejanovic. Znacaj Zofke Kvederove ne lezi toliko na polju knjizevno-
sti ili feminizma koliko u njenoj li¢nosti i celokupnosti njenoga rada«
(Chlapec Djordjevi¢ 1928, 130). Kakor navaja Z. Sviréev (2012), je leta
1932 spominski zapis o pisateljici izSel tudi v reviji Jugoslovenska Zena.

Med novejSimi raziskavami Zofke Kveder v srbski literarni vedi je
pozornosti vredna raziskava Zarke Svircev, ki je analizirala ¢asopis Ju-
goslavenska Zena in opozorila na povezanost med tedanjimi revijami iz
srbskega prostora in revijo, ki jo je urejala Zofka Kveder: »Naime, teks-
tovi su objavljeni u Zenskom pokretu, Zeni i svetu, Zenskom svetu i Jugo-
slavenskoj Zeni. Svi ¢asopisi imali su potrebu da odaju postu Zofki Kve-
der i, iako saZeti, mesta su nasli prevashodno za njenu Jugoslavensku
Zenu. Dakle, ideoloski drugacije orijentisani ¢asopisi svoju prethodnicu
vide u Casopisu Zofke Kveder« (SvirCev 2012).V reviji so bili objavlje-
ni, kot opozarja Z. Svir€ev, tudi portretni ¢lanki o srbskih pisateljicah:
Milici Stojadinovic¢ Srpkinji, Jeleni Dimitrijevi¢, Isidori Sekuli¢ in Milici
Jankovi¢, za katere je znacilno, da so bili hibridno koncipirani in so pri-
nasali »biografije Zena, akcentujuci intelektualne profile i njihovu ide-
oloSku opredeljenost, odlu¢nost i borbenost u savladivanju drustvenih
prepreka, kao i interpretaciju njihovih knjizevnih tekstova stavljajuci
teziSte na emancipatorski diskurs koji ih prozima. Vaznost i znacaj
javnog angazmana, mo¢ pisane reci i podsticajnost licnog primera u
emancipatorskim procesima lajt-motivi su zenskih portreta u kojima
su predstavljene spisateljice. Mozaicki ukrSteni portreti prethodnica
formiraju bogatu mrezu Zenskog autorstva Ciji je cilj uspostavljanje
kontinuiteta Zenske stvaralacke tradicije i svojevrsna podrska/ogledalo
savremenicamac (Svir¢ev 2012).

30 povezavah med romanoma Hanka in Jedno dopisivanje. Fragmenti romana. gl. tudi
Jensterle Dolezal 2016.
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Zakljucek

Raziskava stikov Zofke Kveder s srbskim kulturnim prostorom je po-
kazala, da je pisateljica gojila literarne in prijateljske stike s Srbkinjami
in Srbi. Njeno delo je bilo sprejeto kot pomemben del juznoslovanske
kulture in literature. Iz pisem, ki jih je dobivala iz Srbije, lahko razbe-
remo, da je njena podoba Stevilnim Zenskam, ki so jo poznale osebno
ali le iz njenih del, pomenila navdih za lastna emancipacijska dejanja.
Danasnji pogled na Zofko Kveder razkriva, da med pomembne zasluge
na literarnem polju sodi tudi njeno kulturno posrednistvo. S svojim
delovanjem je obogatila prostore, v katere je vstopala, a hkrati je z
odprtostjo svojega duha iz njih srkala najbolj zlahtne kulturne dobrine
in Cloveske velitine osebnosti, s katerimi se je srecevala. Sodelovanje
z intelektualci in intelektualkami iz srbskega prostora je nedvomno
obogatilo njeno Zivljenje in delo.
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VEZE ZOFKE KVEDER SA SRPSKIM KULTURNIM PROSTOROM

Clanak predstavlja razli¢ite oblike kulturnih kontakata Zofke Kveder sa
srpskim intelektualcima. U prvom delu obraduju se objave njenih knji-
Zevnih tekstova na srpskom kulturnom prostoru i reakcija kriticara. U
drugom delu, polazedi od korespondencije Zofke Kveder, rekonstruise
se odnos izmedu nje i Dimitrija Tucovica, koji ju je podstakao da putuje
u Srbiju, kuda se ona zaista i uputila neposredno pre Prvog svetskog
rata. Taj put je u nastavku ¢lanka takode detaljno opisan. Paznja se
usmerava i na autorkina dela, pre svega na likove Srba i Srpkinja koji se
pojavljuju ve¢ u njenim ranijim knjizevnim tekstovima. U romanu Han-
ka, u liku Kazimira Stasinjskog (Staszynskog), ona prikazuje muskarca
sa mnogim karakteristikama Dimitrija Tucovica. Kao zena kraljevskog
zamenika za Hrvatsku i Slavoniju, posle rata ¢eSc¢e posecuje Beograd i
razvija mnoga poznanstva, koja u nastavku ovog ¢lanka predstavljamo
kroz njenu korespondenciju. Vec¢ina pisama upucenih srpskim prijate-
ljicama danas je izgubljena, dok na osnovu onih koja su se sacuvala
mozemo zamisliti mrezu prepiske Zofke Kveder na Balkanu, pri ¢emu iz
njih, takode, mozemo da razaberemo kako su se na srpskom prostoru
sa Zofkom povezivale, pre svega, autorke i feministkinje. U ¢lanku zatim
slede reakcije na rad i lik Zofke Kveder nakon njene smrti - kako u
nekrolozima tako i u knjizevno-nau¢nim studijama o njoj. Njen rad je
prihvacen kao vazan deo juznoslovenske kulture i knjizevnosti.

Klju¢ne reci: Zofka Kveder, srpsko-slovenacki knjizevni kontakti, Dimi-
trije Tucovi¢, Milica Buri¢ Topalovi¢, Julka Hlapec Dordjevi¢, Jelena J.
Dimitrijevi¢

Katja Mihurko Poniz
University of Nova Gorica
School of Humanities
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ZOFKA KVEDER'S LINKS WITH THE SERBIAN CULTURAL SPACE

The paper presents the various forms of Zofka Kveder's cultural
contacts with Serbian intellectuals. The first section of the paper deals
with the emergence of her literary texts in the Serbian cultural space
and the reactions of critics. Based on the correspondence of Zofka
Kveder, the second section seeks to reconstruct her relationship with
Dimitrije Tucovi¢, who encouraged her to travel to Serbia, which she did
immediately before World War |. The paper describes the trip in great
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detail. Attention is drawn to Kveder’s writings and primarily Serbian
men and women appearing as characters already in her early literary
works. In her novel Hanka, through the character Kazimir Staszynski
she portrayed a man that shared many personal traits with Dimitrije
Tucovi¢. As the wife of the royal deputy in Croatia and Slavonia,
she visited Belgrade more often after the war and she developed
many acquaintances, which are presented in the paper through her
correspondence. Although the greatest part of the letters sent to her
Serbian friends are lost, the surviving ones make it possible to get an
idea of Zofka Kveder’s correspondence network in the Balkans. They
also suggest that her contacts in the Serbian cultural space primarily
included women writers and feminists. The paper also discusses the
reactions to her and her work after her death - both in obituaries
and in scholarly studies. Her work has been considered an important
segment of South Slavic culture and literature.

Keywords: Zofka Kveder, literary contacts between Serbia and Slovenia,
Dimitrije Tucovi¢, Milica Duri¢ Topalovi¢, Julka Chlapec Dordevic, Jelena
J. Dimitrijevic
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